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1 Ingen brug for staldpassere


Det var fuldkommen, som om min pony Misty kunne mærke, at der ville ske noget ganske særligt den eftermiddag. Hun vrinskede uden nogen som helst grund og indsnusede begærligt den salte vinterbrise, og så satte hun ellers i galop hen ad græsrabatten langs landevejen.

Hendes katteagtige ører stod lige til vejrs, og hendes små hove trommede mod græsset. Hendes sorte man hoppede og dansede mod hendes gråskimlede hals, mens hun galoperede hurtigere og hurtigere.

– Hej, Jackie! lød det til sidst fra min kusine Babs, som fulgte efter os på cykel. – Vent på mig!

Jeg holdt Misty an.

– Så er det din tur til at ride, Babs, sagde jeg og sad af og overlod tøjlerne til hende. – Men pas på, for Misty er smadderfrisk i dag. Jeg tror, det er vinden, hun slet ikke kan stå for.

Misty gik frem, så snart hun mærkede Babs’ fod i stigbøjlen. Babs kortede sin venstre tøjle af og drejede Misty rundt i en cirkel, mens hun selv hoppende fulgte efter og forsøgte at komme i sadlen.

Så snart Babs var kommet op på ryggen af Misty, satte Misty i livligt trav.

– Så, Misty, ta’ det nu lidt roligt! hørte jeg Babs sige, mens hun prøvede at få højre fod i stigbøjlen.

De var forsvundet om det næste hjørne, inden jeg havde nået at komme i en anden slags sadel, nemlig sadlen på Babs’ cykel. Jeg måtte cykle næsten en hel kilometer, før jeg fik øje på dem igen. Misty stod stille foran indkørslen til George Woodleys rideskole, og Babs, som stadig sad på ryggen af hende, så ud til at snakke livligt med en eller anden.

Da jeg kom nærmere, så jeg, at hun snakkede med en mørkeblond fyr på omkring 16 år, som stod halvvejs oppe på en stige, der var stillet op mod et skilt. Han havde en malerbøtte i den ene hånd og en pensel i den anden. Det så ud til, at han havde dækket ordene George Woodleys Rideskole med maling og nu skulle i gang med at male noget andet ovenpå. Da han drejede hovedet, så jeg, at det var Terry Lane, som var søn af den lokale ejendomsmægler. Han og hans far boede på et pensionat i Marston. Indtil for nogle få måneder siden havde Terry gået i min skole.

– Jeg synes nok, jeg kunne genkende den pony, hørte jeg Terry sige til Babs, idet jeg kom nærmere. – Det er jo den, Jackie Hope vandt i den dér konkurrence, ikke?

Han tav, da jeg kom cyklende hen til dem. – Nå, dér er du, Jackie. Jeg burde jo ha’ vidst, at du ikke ville være ret langt væk fra Misty.

– Hej, Terry, sagde jeg smilende. – Jeg vidste ikke, at du kendte min kusine.

– Det gjorde jeg heller ikke før for to minutter siden, svarede Terry smilende og kom ned fra stigen. – Og jeg ved stadig væk ikke, hvad hun hedder.

– Hun hedder Babs, det er en forkortelse af Barbara Ariadne Bettina Spencer, sagde jeg. – Hun bor hos mig her i ferien… Babs, må jeg præsentere dig for Terry Lane. Han er også skør med ponyer.

Jeg så på Terry. – Hvad er det egentlig, du foreta’r dig? spurgte jeg og kiggede op på skiltet. – Nej, du må ikke sige noget, lad mig selv gætte det! fortsatte jeg hurtigt. Jeg havde nemlig lagt mærke til, at Terry var begyndt at male et stort »T« med rødt, der hvor »G«et i George Woodleys navn havde stået.

– Hold da helt op, har du overtaget rideskolen? Er du den nye ejer? Nej, hvor skønt! Hvordan er det dog gået til? Jeg troede ellers, du arbejdede på din fars kontor.

– Det gjorde jeg også indtil i lørdags, sagde Terry grinende. – Hvis man da ku’ kalde det for arbejde, for der var ikke en pind for mig at bestille. Det går sløjt med forretningen for tiden. Der er ikke mange, der køber huse i øjeblikket, fordi det kniber med pengene alle vegne. Jeg var lige netop kommet til det punkt, hvor jeg troede, jeg ville komme til at tilbringe resten af mit liv med at sidde og tegne heste på et skriveunderlag, da George Woodley pludselig kom ind på kontoret for at tale med min far. Han sagde, at han var blevet for gammel til at drive rideskolen, og at han havde tænkt på at sælge den og flytte hjem til en søster, som var blevet enke.

– Og så ville han altså ha’, at din far sku’ finde en, der ville købe rideskolen? sagde jeg.

– Ja, svarede Terry og nikkede. – Vi fandt faktisk et par interesserede købere, men de ombestemte sig begge to i sidste øjeblik, og en eller anden sku’ jo kigge efter rideskolen i mellemtiden, og eftersom jeg bare sad og spildte min tid på kontoret, bestemte far sig til at lade mig køre rideskolen, indtil den er blevet solgt.

– Og når det så sker, skal du altså tilbage til det dødssyge kontor igen? sagde jeg, fuld af medfølelse.

– Ikke hvis jeg selv kan gøre noget til det, sagde Terry og så meget beslutsom ud. – Jeg vil nemlig prøve at købe rideskolen selv. Jeg har fået overtalt George Woodley til at lade mig beholde overskuddet i stedet for at få løn, mens jeg kører foretagendet for ham, og det overskud – hvis der altså bliver noget! – vil jeg spare op og bruge til at betale for ponyerne og staldene og det hele i afdrag.

– Hold da helt ferie! sagde Babs. – Du bliver mindst lige så gammel, som hr. Woodley er nu, inden du bliver færdig med at betale alle de penge.

– Jeg er godt klar over, at jeg kommer til at arbejde hårdt i lang tid, sagde Terry og så usædvanlig alvorlig ud, – og jeg får også brug for en ordentlig portion held, hvis det her skal lykkes for mig.

– Du vil få brug for mere end bare held, sagde Babs ivrigt. – Du vil blandt andet få brug for hjælp – masser af hjælp endda, fortsatte hun, – og den hjælp skal du få af Jackie og mig. Du er muligvis ikke klar over det endnu, Terry Lane, men du har faktisk lige fået dig et par arbejdsomme staldpassere.

Terry så skeptisk på hende. – Nej, det har jeg i hvert fald ikke, sagde han bestemt. – Ellers mange tak!

– Åh jo, la’ os hjælpe dig, Terry, sagde jeg bønfaldende. Jeg så hen mod alle ponyhovederne, som stak ud over de åbne halvdøre i staldbygningen. – Du har ni ponyer stående dér, ni ponyer, der skal vandes, fodres og passes, ni sadler og trenser, der skal ordnes, og ni bokse at muge ud i. Og når rytterne begynder at indfinde sig, vil du få travlt med at lave timeplaner og tage dig af undervisning af nybegyndere og al den slags.

– Tak, det ved jeg, sagde Terry hurtigt, – men jeg skal nok klare det, og så har jeg for resten ikke tid til at stå og snakke med jer to mere. Jeg er nødt til at trække Raket ned til smeden, så han kan blive skoet. Jeg har ikke engang tid til at male skiltet her færdigt!

– Der kan du selv se! udbrød Babs triumferende. – Du mangler allerede hjælp. Du har ikke en ærlig chance for at blive færdig med det ene job, før du skal i gang med det næste.

Terry så irriteret på hende.

– Jeg ville ha’ været færdig med det skilt nu, hvis du ikke var kommet ridende og var begyndt at snakke med mig, sagde han lidt spidst.

– Jeg skal nok gå videre med skiltet, mens du går ned med Raket, sagde Babs stædigt og gik hen mod stigen.

– Ikke tale om! sagde Terry og spærrede vejen for hende. Han så bønfaldende hen på mig. – Kan du ikke ta’ og lægge en dæmper på din kusine, Jackie?

– Jeg kan da prøve, sagde jeg tøvende. Jeg sukkede skuffet. – Nå ja, men hvis du pludselig sku’ gå hen og finde ud af, at du alligevel har brug for vores hjælp, så er vi altså stadig til tjeneste, Terry, sagde jeg og trak Babs i armen. – Så, kom nu, Babs.

Jeg tog Mistys tøjler og sad op, mens Babs sprang på sin cykel igen, og så begyndte vi ellers at bevæge os langsomt hen mod porten, meget langsomt, for vi havde jo ikke spor lyst til at forsvinde.

Bag os hørte vi Terry åbne døren ind til Rakets boks og derefter klapren af hove, da Terry trak den kønne fuks hen over de toppede brosten. Jeg ville så gerne se mig tilbage, men jeg var helt klar over, at hvis jeg gjorde det, ville jeg simpelt hen ikke være i stand til at rive mig løs.

– Det var da osse pokkers ærgerligt! sukkede Babs og trådte tungt i pedalerne. – Vi ku’ virkelig være til stor hjælp for Terry, og det ku’ ha’ været noget så skægt. Der er simpelt hen ikke noget i verden, der er bedre end at gå rundt i en stald og nusse mellem en hel masse ponyer. Ni ponyer, sagde hun og sukkede igen. – Ni ponyer og så Misty!

Babs’ sidste ord druknede i larmen fra et jetfly, der fløj lige hen over hovedet på os, og pludselig lød der et kæmpebrag, da flyet gik gennem lydmuren. Oppe fra rideskolen hørtes klirren af glas. Det var det supersoniske lufttryk, der havde knust en rude.

Jeg hørte Raket hvine og drejede mig i sadlen for at kigge over muren, for vi var efterhånden kommet ud på landevejen. Jeg kom lige tids nok til at se ponyen stejle og rive tøjlen ud af hånden på Terry. Så snart den var fri, sprang den panikslagen af sted hen over gårdspladsen og væltede en tom spand i farten. Jeg så Terry springe frem mod den for at få fat i dens hovedtøj, og i næste sekund drejede Raket sig brat om til den ene side og væltede Terry.

Babs, som var et lille stykke længere henne ad vejen, havde slet ikke set, hvad der var sket. Hun havde selvfølgelig hørt al larmen, men hun var ikke klar over, at Terry helt havde mistet herredømmet over situationen.

Jeg så Terry rejse sig op igen og løbe efter Raket, men han havde ikke en chance for at få fat i ham nu.

Mit hjerte hamrede, da Raket kom tordnende ud gennem porten og begyndte at galopere hen ad vejen mod Misty og mig.

– Hjælp, Jackie! råbte Terry vildt henne fra portåbningen. – Stop ham!

For bare nogle få minutter siden havde Terry afslået vores hjælp. Nu havde han desperat brug for den, og jeg var alt for bange til at gøre noget som helst!







2 Et uventet besøg


Selv om jeg var skrækslagen, da Raket kom tordnende lige imod mig, tvang jeg mig selv til at handle.

Jeg vendte Misty og red hende op på siden af Raket, mens jeg prøvede at få fat i hans knækkede tøjle. Jeg fik fat i den lige ved biddet og trak hårdt til. Babs, som nu også havde opdaget, hvad der var galt, kom løbende hen mod os og prøvede at springe op og få fat i den anden side af Rakets hovedtøj, men det mislykkedes. Jeg trak hårdt til i den knækkede tøjle, drejede Raket om og tvang ham lige ind mod den høje hæk ind til den nærmeste mark.

Raket satte omgående farten ned og stoppede så helt. Han havde faktisk intet andet valg. Hækken var alt for nær og alt for høj til, at han kunne springe over den. Han stod prustende og skælvende, da Terry nåede hen til ham. Pludselig virkede han ikke frygtindgydende stor mere. Nu var han bare en forskræmt hest, som skammede sig og trængte til trøst.

– Godt klaret, Jackie, sagde Terry til mig og strøg Raket beroligende over halsen.

– Hvis jeg ikke havde haft ridehjelm på, ville du ha’ set, hvordan mit hår stod lige til vejrs af rædsel, tilstod jeg. – Jeg var simpelt hen panikslagen.

– Det så du altså ikke ud til, sagde Babs beundrende. – Det var kun, fordi du virkede så rolig, at jeg følte mig forpligtet til at prøve at være det samme.

– I klarede det fint begge to, sagde Terry og vendte Raket om. – Kom så her, din bandit! Vi må ha’ fat i en anden trense og ha’ lagt sadel på dig. Vi skal være hos smeden om tyve minutter.

Han begyndte at trække en meget føjelig og lydig Raket tilbage mod stalden.

– Endnu en gang tak, råbte han bagud til os, og mit hjerte gav et lille hop af glæde, da han tilføjede: – I er velkomne til at kigge ind til mig, når som helst I kommer forbi.



Den næste morgen vågnede jeg ved, at min gyldne cocker-spaniel Snif stod og slikkede mig i hovedet. Da jeg slog øjnene op, så jeg, at Babs stod for enden af min seng med sin toilettaske i hånden.

– Så snart jeg åbnede døren for at gå ud i badeværelset, styrtede Snif ind og sprang lige op på din seng, sagde hun. – Han må ha’ stået udenfor og pebet i evigheder. Det var faktisk det, der vækkede mig. Nå, op med dig, Jackie, fortsatte hun og begyndte at hive dynen af mig. – Vi har masser at gøre i formiddag. Vi skal se at få fat i nogle kunder til Terrys rideskole.

Da vi havde spist morgenmad, talte vi i telefon en halv times tid, og derefter cyklede vi rundt det meste af en time. Resultatet var, at vi havde fundet ni personer, som måske ville kunne betragtes som fremtidige faste kunder hos Terry. Vi gav dem alle ni besked om at stille ved rideskolen klokken halv tre samme eftermiddag.

Vi prøvede at ringe til Terry for at sige, at han skulle være klar til invasionen, men det viste sig, at telefonen ikke var installeret endnu, så det måtte vi opgive.

Så snart Babs og jeg havde spist frokost, cyklede vi ud til rideskolen, og vi var der cirka et kvarter over to.



Jeg så Terry komme ud fra det lille kontor i sadelkammeret. Han måtte have hørt Mistys hove mod brostenene. Han virkede overrasket og, så vidt jeg kunne se, ikke ligefrem behageligt overrasket over at se os allerede.

– Vi kommer med gode nyheder, Terry, begyndte Babs ivrigt. – Vi har indfanget ni kunder til dig. De kan være her hvert øjeblik.

Terry stirrede uforstående på hende.

– Jamen, jeg er slet ikke klar til at leje ponyer ud endnu, sagde han langsomt. – De er ikke blevet rørt ret meget i den sidste tid. De er alt for friske til at tage ud på en tur i terrænet nu.

– Det vil ikke genere dem, der kommer om lidt, sagde Babs ubekymret. – De har det li’som Jackie og mig, de kan godt li’, der sker lidt spændende.

– Ja, og de er alle sammen skøre med ponyer, tilføjede jeg, så måske bliver de faste kunder hos dig.

– Ja, jeg vil selvfølgelig nødig begynde med at skuffe fremtidige faste kunder, sagde Terry usikkert. – Hvad er det for nogen?

Jeg remsede alle navnene op, og Terry nikkede tankefuldt.

– Nå ja, måske er det i orden, sagde han. – Men jeg bliver i hvert fald selv nødt til at ride ud med dem og så ellers håbe på det bedste.

I det samme kom de første tre kunder cyklende ind på gårdspladsen. Det var Ben, Sam og Tim Partie, tre festlige brødre, der altid var temmelig fantasifuldt udstyret. Den eftermiddag havde Sam for eksempel et par knaldgule bukser på til en kirsebærrød sweater.

– Goddag, højstærede hr. Lane, sagde Ben og tog den skihue af, han havde på, så man kunne se hans tykke lyse hår, der bestemt ikke var blevet klippet lige for nylig.

Den yngste af brødrene, Tim, drejede en gang på halen på sin Davy Crocket-hue og gik så med lange, seje cowboyskridt hen mod stalden.

– Sørg lige for, at jeg får en pinto! sagde han til Terry.

– Du kan få shetlandsponyen Sambo, min dreng, sagde Terry og trak den langhårede, sorte pony ud. – Og du kan ta’ Dixie, Sam. Hun vil stå godt til din sweater, fortsatte Terry. Han så spørgende på den ældste af brødrene og sagde: – Ben, tror du, du kan klare Monty?

Babs og jeg hjalp dem med at sadle op. I mellemtiden indfandt flere kunder sig. Der var Dotty Dunn i smarte jodhpurs, ternet ridejakke og sort fløjlsridehjelm. Hun havde et godt lag make-up og pudder i ansigtet, og hendes hår sad perfekt. Sammen med hende kom hendes veninde Vivian Newton, en lidt klodset, men vældig sød pige, som altid stod i skyggen af den elegante og udmajede Dotty. Terry overlod dem de to Exmoor-ponyer Mambo og Pongo.

Den næste, der kom, var Lulu Martins. Hun fik den fredelige og temmelig sløve grå Highland-pony Bluebell. Et øjeblik efter kom Stella Ross, som altid var meget nervøs af sig, selv om hun var mægtig god til at ride. Hun fik poloponyen Kim og begyndte straks at komme med en hel masse om, at ham ville hun i hvert fald aldrig kunne klare. Den sidste, der kom, var Monica Yates, som fik den rødskimlede Musti.

Netop som de skulle til at starte med Terry i spidsen på Raket, kom en larmende knallert brasende ind på gårdspladsen. Jeg var lige ved at stønne højt, da jeg så, at det var Dennis Croft, en temmelig indbildsk fyr, som altid skulle blære sig. Han måtte have hørt om ponyturen og bestemt sig til at tage med. Typisk Dennis!

– Beklager, men du kommer for sent, sagde Terry til ham. – Alle ponyerne er optaget.

Desværre fik Dennis omgående øje på Misty, som stod opsadlet og tøjret henne ved rækværket, hvor jeg havde efterladt hende. – Hvad med den derhenne? spurgte han. – Den er der åbenbart alligevel ingen, der skal ha’, så den kan jeg da ta’.

– Ikke tale om, sagde jeg bestemt. – Misty er alt for følsom en pony til at blive redet af sådan en som dig.

Jeg så hen på Terry. – Jeg har ikke noget imod at låne Misty ud til en af de andre, men jeg gør det altså ikke til Dennis.

– Okay, sagde Terry og så på Dennis. – Så byt med Ben og la’ os se, hvordan du klarer Monty. Han er frisk nok, selv til dig.

Ben sad op på Misty, og så forsvandt hele rækken af ponyer og ryttere ud fra gårdspladsen.

– Så, nu skal vi vise Terry, at vi kan være virkelig hjælpsomme, sagde jeg til Babs.

Jeg kørte trillebøren hen til boksene, og i fællesskab fjernede Babs og jeg det beskidte halm og kørte det om på møddingen. Derefter hentede vi masser af rent halm og bredte det ud på gulvet i hver enkelt boks. Jeg viste Babs, hvordan hun skulle gøre det rigtigt, og vi lagde et tykt lag ude langs væggene, som Terry kunne trække ind på midten i stedet for det beskidte halm, når han mugede ud i morgen tidlig. Her havde vi virkelig chancen for at overbevise Terry om, at vi nok vidste, hvordan tingene skulle gøres i en veldrevet stald.

Vi vaskede alle vandspandene grundigt, inden vi fyldte dem op med frisk vand.

– Og så skal vi ha’ blandet foder, sagde jeg til Babs og gik foran ind i foderrummet.

Jeg målte havre, hø og klid ud i to spande og gav dem til Babs, så hun kunne hælde dem i krybberne i de to første bokse. Mens hun var væk, blandede jeg foder til de næste to, men så måtte jeg holde op, fordi jeg manglede spande. Hvor søren blev Babs af? Jeg gik hen i døren og så en rød sportsvogn holde parkeret ude på gårdspladsen. Jeg havde nok lavet sådan en larm med spandene og lågene på foderkasserne, at jeg ikke havde hørt bilen komme, men nu var den der i hvert fald, og ved siden af den stod en dame i ridejakke, ridebukser og blankpudsede støvler og talte med Babs. Hun stod med ryggen til mig, så jeg ikke kunne se hendes ansigt. Hvem kunne det mon være? En fremtidig kunde?

Jeg skulle lige til at skynde mig ud til dem, da jeg fik øje på mit eget spejlbillede i vinduet i foderrummet. Der var halm i mit forpjuskede hår, en stor sort plet på min ene kind og klid alle vegne på mit tøj. Jeg børstede mig grundigt af, så jeg ikke skulle gøre Terry Lanes rideskole skam, og mens jeg redte mit hår med det eneste passende redskab, jeg havde for hånden – Snifs stålkam– lyttede jeg til samtalen mellem Babs og »kunden«, som nu sagde:

– Nå, så alle ponyerne er ude? Og oven i købet på en tirsdag eftermiddag? Der plejer ellers altid at være meget stille på rideskoler tirsdag eftermiddag. Men det gælder åbenbart ikke her. Hr. Lane klarer sig åbenbart godt.

– Ih ja, sagde Babs hurtigt, rideskolen har været fantastisk populær, lige siden han overtog den. Alle vil ride hans heste. De har måske lyst til at bestille en time? Det er denne vej.

– Fint klaret, Babs, tænkte jeg, mens jeg prøvede at tørre mit ansigt rent med et lommetørklæde. – Du lader ikke en eventuel kunde slippe væk uden en fast aftale.

Men pludselig slog det mig, at jeg havde hørt den dames stemme før. Jeg kiggede forsigtigt ud ad det vindue, som jeg havde brugt som spejl. Kvinden havde ryggen mod mig, da Babs viste hende over til Terrys lille kontor i sadelkammeret, så jeg kunne stadig ikke se, hvem hun var, men jeg blev ved med at spidse øren for at opfatte hvert ord.

– Ja, jeg er meget interesseret i at træffe hr. Lane, lød hendes stemme over gårdspladsen. – Jeg kom tilfældigvis kørende forbi, det er derfor, jeg kigger ind. Du er måske hans datter?

Babs lo højt.



– Ih nej! Vi er bare venner, sagde hun muntert. – Terry er skam ikke så gammel. Han er kun 16.

– 16! gentog damen vantro. – Vil du prøve at fortælle mig, at en dreng på 16 år driver rideskolen her?

– Ja, og han gør det mægtig godt, sagde Babs begejstret. – Det skal nok blive den bedste rideskole i miles omkreds.

– Nå, så det skal det? sagde damen, og hendes stemme lød kold som is. I det samme vendte hun sig om og kastede et kritisk blik rundt på gårdspladsen.

Da jeg så hendes ansigt, udstødte jeg et højt gisp. Den dame, Babs havde troet var en fremtidig kunde, var i virkeligheden Harriet Ridgeway, ejer af en af landets fornemste rideskoler (med dressage og haute école som speciale) og kendt for at blande sig i alt, hvad der havde med heste at gøre – også det, der bestemt ikke kom hende ved.

Jeg fik pludselig bange anelser, for der kunne næppe komme noget godt ud af Harriet Ridgeways kritiske besøg!




3 Babs eksploderer

– Jeg kalder lige på min kusine, hørte jeg Babs sige. – Jackie!
Jeg gik ud til dem.
– Goddag, frøken Ridgeway, sagde jeg og tvang mig til at være høflig over for hende. – Er der noget, jeg kan hjælpe Dem med?
– Ja, Jackie, sagde hun og nikkede køligt. – Eftersom indehaveren af rideskolen her kun er 16 år, tror jeg, at jeg både af hensyn til ponyerne og de unge ryttere bør se mig lidt omkring.
– Der findes visse mennesker, der aldrig kan passe deres egne sager, begyndte Babs ophidset.
Harriet Ridgeway trak bare på skuldrene.
– Ja, den beklagelige sandhed er jo nok, at stedet her ikke tåler en nærmere besigtigelse.
– Vær så venlig at gå med denne vej, sagde jeg, og jeg var mere end taknemmelig over, at vi havde nået at få alt gjort så pænt i orden, inden hun kom. – Vi har ingenting at skjule.
Jeg viste hende boksene. Hun løftede noget af halmen op for at se efter, om gulvet nedenunder var rent.
– Tilfreds? spurgte Babs arrigt.
Harriet Ridgeway svarede ikke. I stedet lod hun pegefingeren glide rundt langs med kanten af en af vandspandene, hvorefter hun gik hen til krybben og tog en håndfuld foder op.

– Nå, er der måske noget galt med det? spurgte Babs.
– Jeg vil vente med at komme med kommentarer, til jeg har været rundt alle vegne, sagde Harriet Ridgeway meget værdigt og fulgte efter mig ind i foderrummet.
Efter at have snuset til høet for at sikre sig, at det ikke var muggent, stak hun fingrene ned i havrekassen og undersøgte også både klid og hørfrø.
– Aha! udbrød hun pludselig og kastede sig over en kasseret trense. – Den er jo irret!
– Den trense har ikke været brugt i årevis, sagde jeg, ikke engang mens George Woodley var her. Den passer ikke nogen af ponyerne.
– Det er meget vigtigt, at alt hovedtøj holdes meget rent, sagde Harriet Ridgeway temmelig strengt. – Jeg må vist hellere kigge nærmere på sadelkammeret.
– Jeg ved ikke rigtigt, om vi bør tage Dem med derind, sagde jeg. Nu var jeg efterhånden ved at blive gal i skralden. – Terry bruger det også som kontor, og jeg tror nok, han også spiser og sover derinde.
– Nå, så det gør han?
Uden at sige et ord mere gik Harriet Ridgeway nok så frækt hen til døren ind til sadelkammeret. Hun åbnede den, og en stribet kat kom farende ud.
Babs og jeg stod i døren og kogte af raseri, mens hun snusede rundt i det, vi anså for at være Terrys helt private hule. Hun kiggede på den sirligt redte feltseng og på alle ponybøgerne på den orangefarvede boghylde, og bagefter undersøgte hun både petroleumsovnen og den lampe, der hang ned fra en bjælke i loftet.
– Nu tror jeg bestemt, De har set alt, sagde jeg meget spidst.
Men Harriet Ridgeway ignorerede mig totalt. Hun gik hen til det lille vægskab og åbnede det, så man kunne se de to hylder, der var proppet med madvarer – dåsesupper, pølser, æg, brød, og der var også en karton med mælk.
– Nej, nu går det virkelig for vidt! sagde Babs rasende.
Harriet Ridgeway vendte sig om mod os. – Har den dreng ikke et rigtigt hjem? spurgte hun uden at tage sig af Babs’ protester.
– Fortæl du hende det, Jackie, sagde Babs, som næsten ikke kunne få ordene frem for bare ophidselse.
– Terrys hjem blev solgt, da hans mor døde for to år siden, sagde jeg roligt. – Han og hans far blev nødt til at flytte hen på et pensionat. Terry sover heroppe nu, så han hele tiden kan holde øje med ponyerne.
– Jaså, sagde Harriet Ridgeway og så tankefuld ud. – Drengens far, er det Charles Lane – ejendomsmægleren? Nej, nu har jeg aldrig! Jeg havde virkelig troet, han var alt for fornuftig en mand til at lade en dreng på 16 år prøve at drive en rideskole. Ham må jeg vist hellere tale et par alvorsord med!
– Magen til frækhed! røg det i det samme ud af Babs. – Ja, De har vel tænkt at ødelægge det hele for Terry nu, ikke? De er bare en rigtig sur gammel moster, der ikke under andre at ha’ det lidt morsomt.
Harriet Ridgeway blev rød i kinderne.
– Jeg nægter at lade mig tirre af din frækhed.
Det gjorde bare Babs endnu mere tosset, og da Harriet Ridgeway spankulerede ud på gårdspladsen igen, gloede Babs rasende på mig.
– Hold dog op med bare at stå der uden at gøre noget, Jackie, sagde hun ophidset. – Du bør virkelig osse gi’ hende en ordentlig omgang.
Jeg prøvede at virke meget voksen og værdig og sagde koldt: – Jeg vil gerne have lov til at stille Dem et enkelt spørgsmål, frøken Ridgeway. Hvis De ikke kan gå med til, at en dreng på 16 driver en rideskole, hvordan vil De så ha’, at sådan en som Terry skal begynde?

– Det er et rimeligt spørgsmål, sagde Harriet Ridgeway, som åbenbart stadig ikke ville lade sig hidse op af os. – Der er kun én måde – at begynde som elev på en eller anden stor rideskole og arbejde sig op til at få de nødvendige attester og licenser fra de rette autoriteter.
– Ja, det var vel sagtens, hvad De selv gjorde? sagde Babs ophidset og fulgte efter hende ud til bilen.
– Ja, lige netop. Jeg var 29, inden jeg startede min egen rideskole med ti års erfaring bag mig, sagde Harriet Ridgeway. Hun så fra Babs til mig og tilbage til Babs, inden hun satte sig ind bag rattet. – Det er muligt, I to piger tror, I tjener denne dreng og hans ponyers interesse, men det er i virkeligheden ikke tilfældet. Der kan ske de mest forfærdelige ting, når en uerfaren og alt for ung person prøver at lære andre at ride. Sæt nu, der skete en eller anden alvorlig ulykke med en af rytterne. Så ville jeres unge ven måske blive stillet over for et erstatningskrav, der ikke bare ville ruinere ham, men muligvis også hans far. En af rytterne kunne endog gå hen og blive slået ihjel, fortsatte hun og trykkede på selvstarteren.
Da hun var kørt, stod Babs og jeg lidt og så på hinanden.
– Jeg står og tænker på, om hun kan ha’ ret, sagde Babs langsomt, og hun lød faktisk temmelig bekymret. – Det ville jo være frygteligt, hvis der skete en ulykke. Sæt nu en eller anden blev invalid resten af livet. Måske burde vi ikke opmuntre Terry til at fortsætte. Hvad mener du?
Jeg tog mig opgivende til hovedet. – Jeg ved det ærlig talt ikke, sagde jeg med et suk.
I det samme mærkede jeg noget låddent gnide sig op ad mine ben, og jeg bukkede mig ned og løftede den stribede kat op, som var løbet ud fra sadelkammeret, da Harriet Ridgeway havde åbnet døren. Katten gned sig spindende ind mod mig, og det var, som om det gav mig nyt håb.
– Det den madamme sagde, gælder måske nok for de fleste drenge på Terrys alder, hvis de ville drive en rideskole, sagde jeg til Babs, – men det er noget andet med Terry. Han er meget ansvarsbevidst, og han ved mere om ponyer end mange voksne. Vi bør ikke lade hende Harriet Ridgeway få os til at være illoyale over for Terry.
– Nej, du har helt ret, sagde Babs fast.
Vi prøvede at skubbe alt om Harriet Ridgeways advarsler fra os og gik over i foderrummet igen.
Vi havde lige akkurat fået båret de sidste spande med foder ind, da Terry og hans ryttere vendte hjem.
Alt skal nok blive godt, blev jeg ved med at sige til mig selv. Jeg burde hellere have krydset fingre eller banket under et eller andet bord eller sådan noget, men når jeg ikke gjorde det, var det vel nok, fordi jeg ikke er overtroisk, og så fordi det for resten ikke ville have hjulpet så meget alligevel.
Men selv om Harriet Ridgeways besøg havde fyldt mig med bange anelser, havde jeg dog aldrig troet, at hendes ubehagelige spådomme skulle gå i opfyldelse så hurtigt.
Det var jo den allerførste rideudflugt fra Terrys rideskole, og jeg skal ærligt indrømme, at hjertet sank helt ned i mine støvlesnuder, da jeg så, hvordan både ponyer og ryttere så ud ved hjemkomsten.
Terry gik i spidsen trækkende en haltende Raket, og han havde højre arm bundet op i en slynge. Kims martingal var knækket og hang og daskede ned fra hans hals. Mambo var indsmurt i mudder og så ud, som om han havde trillet sig.
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